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IPIS^ÍKESf csütörtökön januarius 15kcD J835.

M e g j e l e n  tá r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és c sü tö r tökön .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t.  b o r i t é k t a l a n u l ;  pos tán  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d ap e s t ie k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ foly ó i r a t n a k  egyes  száma,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ b ő s / . ú á l l á s .  (F olyta tút.)

Randal Brady csudálkozva tekintett maga körül. — „M it jelent
sen ez ? Én valamelly tolvajt adjak-elő ? Gondolják-meg csak ke
gyetek ; bizonyosan nem hozzám akartak jönni. I tt semmi tolvaj
szállás sincs.“

„Nem hibáztuk-el a’ házat, egyenesen kegyelmedhez jövénk.44
„No hát szólljanak, mit kívánnak tőlem kegyetek ?“ kérdé Ran

dal Brady méltósággal.
„Kegyednek íiját keressük.44
„Fiamat? — viszonzá a' ház ura — Valóban gyermekimnek egyike 

se merészelné másnak jószágát illetni.44
„James Brow n! hol van ke gyelmed ?44 kiálta a’ tiszt. A’ szolga, 

ki eddig az ajtó küszöbén m egállóit, belépett.
„Mondja-meg — folytatá a’ tiszt — megesküdhetik-e rá, hogy a’ 

tolvaj, k it megragadott, valóban Brady Móritz volt?44
„A zt jó  lélekismereftel tehetem — viszonzá James. — Vagy nem 

ragadtam-e meg karjánál? Nem világítottam képébe? Nem ismerem 
őt már régen ?44

„Lelkemre mondom — szakasztá félbe a’ szatócs — ő engem 
kirabolt, megfosztott.44

A’ derék Randal Brady nagyon különösen kezdé magát érezni. 
Fel-pillantott a5 lé trá ra , melly Móritz háló szobájába vezetett, mert 
minden pillantatban hivé, hogy Móritz a‘ vádakra lejövend: de az 
csak elmaradt, noha a’ lármát hallania kellett. Azonban az anyá
nak sokkal nagyobb bizodalma volt Móritzban, hogysem egy per- 
czig is kétségeskedhetett volna fedhctlenségén.

„Ugyan hivd-le atyus a' jó  iliút — szóla bizodalommal — hadd 
jőjjön-le, hogy a’ dolognak, vége szakadjon.44

„Igazságod van — felele neki ! ady — Róza! gyújts egy másik 
gyertyát !44

A' leány engedelmeskedék ; de midőn ayjának a’ gyertyát átadá 
jelentőleg tekintének egymásra, mert egy ugyan azon gondolat szálita- 
meg mindegyikét.
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Szorongva lépett-fel Kandal Brady a’ lépcsőn. Felérkezvén oda, 
azonnal Móritz ágyához m ent, ’s azt — üresen találta. Megrettenve 
nehány pillanatig az ágyhoz kelle támaszkodnia, hogy össze ne rogy
jé k : „Dániel! — kiálta most aggodalmasan — D ániel!44

A’ fiatalabb gyermek, ágyából kilépvén, atyjához közeledék.
„Hol van Móritz bátyád ?“
„Nem tudom, atyám !44
„Hogyan? Móritz tehát nincs itthon?44
„Ú gy gondolom, nincs. De azért ne haragudjék reám édes atyám, 

mert mikor kiosont, én mélyen aludtam; de ha ébren valék is, vissza 
nem tarthattam volna.44

„Vedd-ki kezemből a’ gyertyát fiam! mert kiesik remegő ke
zemből.44

Dániel úgy cselekvők, ’s az apának le kellett ülnie, hogy ma
gához jöhessen. — „T ehát minden intésem ellen is elhagyta ő háza
m at?44 panaszkodék az öreg reszkető hangon,’s az aggodalom verej
téke csillogott homlokán.

„A ’ mint mondom édes apám; ma is aludtam, midőn ő a’ házat 
elhagyá.44

„Hogyan ? tehát máskor is kiment ?“
„Igen apám, tegnap éjjel is.44
„ Ó ! M óritz, M óritz! bár soha ne bűnhődnél ezen gyalázatért, 

mellyet engedetlenséged által szülőid fejére hoztál.44
„No ’s megleszünk-e már ?44 hangzék a’ tiszt szava, ki már nem 

akart tovább várni. „Siessen kegyed — szóla közbe a’ szatócs — 
mert pénzemre szükségein van!44 — Az atya megrettent e’ nyers 
szavak hallására, mellyek előbb tiszta lélekismerete tudásakor őt ki 
nem vehették egykedvűségéből. ’ Felemelkedék üléséről, ajtatosan 
magára veté a’ kereszt jelét ’s csendesen a’ lépcsőn leballagott.

„M it jelent ez? hát kegyed ő nélküle jön? Látom, magamnak 
kell lehoznom44 kiáltott a’ haragra lobbant tiszt; ’s ezen szókkal a’ 
hivatlan triumvirátus felment a’ lépcsőkön.

„Apjok! az Isten szerelméért mi bajod ?44 kérdé aggódva a’ házi 
asszony, mig llóza őt hasonlóképp gondosan vizsgáló.

„A nya! — monda Kandal, ’s könnyei elfojtani látszattak sza
vát — sirasd-nieg fiadat; ő nincs itthon; tilalmam ellenére is el
hagyta a’ házat.44

Róza megrettent, de a’ derék asszony — „a” végett — úgy mond 
élénken — mégnem tolvaj ő! Csak ollyasmittán nem fogsz gyerme
kedről hinni?44

„Szivemből sajnállak jó anya !44 volt minden, mit a’ megszomoritott 
apa mondhatott neki.
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„Hogyan ? Randalom te sírsz ?“  — jajgata most az asszony. — 
Mióta együtt vagyunk, te még nem sírtál. Ó ! M óritz, M óritz! az 
Isten bocsássa-meg neked, hogy öreg atyádat sírásra fakasztád!“ 
Ezen kiáltásokkal térdeire e sék , ’s képét két kezével befedé. Az 
egész família néma kétségbeesésben állott köröskörül, inig az alatt 
a’ tiszt, ’s két társa a’ felső szobában mindent szigorún kikutatott.

Miután mindent hasztalan összevissza tú rtak , lejöttek ezek is. 
Haragtól égve, hogy minden fáradtságai gyümölcs nélkül maradtak, 
kéré a’ szatócs, hogy az asszonynak háló szobája is fúrkésztessék- 
ki: de már ekkor ellene szegezé magát a" ház asszonya, elszánván 
magát mindent merni, ’s neki a’ bemenést meg nem engedni; miért 
amaz annyira felhevült, hogy az öreg asszonyt karjánál megragadván 
a’ földre lóditá.

Róza hangosan felsikoltott, de az apa, kinek ezen méltatlanság 
minden erejét vissza-adta, egy kéznél levő bot után nyúlván a’ sza
tócsot jól megszabdalá. „E l kelméddel tüstént!“  monda mérgesen; 
’s a’ szatócs két társaival együtt eltávozék.

Róza édes anyja mellé térdepelt, ’s annak az esésben megsértett 
fejét vévé ölébe; Kandal Brady pedig felemelé feleségét a’ földről, 
’s ágyba vivé, hol csak hamar magához tért. Azonban nem múlt 
egy fertály ó ra , midőn a’ ház ajtaján újra kopogtatás hallatszott. 
Kandal kinyitá, ’s ime két városi tiszt katona-kisérettel lépett-be. 
Az elsők Kandalt pálczájikkal illetvén azonnal fogolylyá tevék, mint
hogy orgazdát gyanitának benne.

„En minden esetre követlek titeket — viszonza nekik Kandal 
— csak hadd szóljak enyéimmel egy pár szót,“  Ez megengedtetett 
neki. ü  feleségéhez ment. „Szegény Betty! — monda — én fogoly 
vagyok, ’s titeket el kell hagynom. Reményiem, hogy nem sokára 
meglátjuk egymást. De akármint történjék i s , én keresztény va
gyok , ’s türödelinesen hajlóin a’ kimerithetlennek végzése alá. Kér
lek tehát légy nyugodt, és bizz az Istenben! Éljetek békében ked- 
vesim! az ég megfogja imádságomat hallgatni, ha núndjárt tömlöcz- 
ből száll is hozzája.“

Ezt mondván feleségét karjaiba zá rá ; megáldá előtte térdeplő 
gyermekeit, ’s azután elindulván az őröktől ’s mind a’ k é t tiszttől 
kisérve a’ városi fogház felé vette útját.

Kandal Brady öregebbik leánya azon figyelmeztetésének, hogy 
Móritz csak valamelly csalárdságnak volna áldozatja, szeretet
tel ada helyt keblében: ’s midőn most ideje volt a’ gondolkozásra, 
csak hamar meg is győződött, hogy őt fvalainelly ámitó vezeté jégre, 
’s kísértetek iránti vonzódását valamelly gonosz czéLra használta.

a
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Minél inkább helyi adott ezen gondolatnak, annál több nyugo
dalmat , és vigasztalást lelt benne, inig az alatt a’ jó  Róza otthon 
minden bánatját keblébe fojtván iparkodott mindenben apja rendel- 
ményei után cselekedni. Fájdalommal gondolt bátyjának gyanitott 
sorsára. Mi történhetett vele ? Hova rejthette magát ? Még talán 
el is szökött ? így töprenkedék, illy véleményekkel gyötrötte magát, 
’s a’ szegény leánykának keserve a’ legnagyobb fokra hágott, mi
dőn több napok elmúltak,’s elveszett bátyjának legkisebb nyomásé lön.

Szüntelen törte eszét, miképpen ’s milly utakon juthasson esz- 
közökhez a’ csalárdságot felfedezni. Éppen atyjánál vo lt, kivel e’ 
felett tanácskozék; midőn Mary, Rounhead szatócsnak szolgálója, 
szobájába lépett,, ’s őt igen-igen k é r te , hogy asszonyához jönne, 
ki halálos beteg lévén igen ohajtozik utána.

Róza késedelem nélkül sietett barátnéjához , kit annál inkább 
szeretett, minthogy őt Mistress Rounhead halálos ágyán oltalmába 
ajánlotta, ’s mivel félt e’ jó  asszony, hogy fukar ura majd néha még 
a’ legszükségesebbekkel se látandja-el leányát, tehát megmutatott 
Rózának egy helyet, hova ezen czélra ezer font sterlinget letett, 
mellyekkel Róza tetszése szerint bánhatott.

Jennyt igen roszul találta. „A h! — kezdé ez — csak fogadtam 
volna tanácsodat jó  Róza , voltam volna siket a’ szerelem iránt, úgy 
jobban érzeném magamat, ’s a’ halottnak nem volna felettem hatalma.44

Róza, ki a’ szolgáló által már az egész éjjeli történetet tudta, 
vizsgálódva tekint a’ betegre. „Jenny — monda—tedd kezedet szivedre! 
én egy komoly kérdést teszek elődbe. Meg vagy-e tökéletesen győ
ződve , hogy Wilsonnak l e l k e  volt az, melly neked az éjjel meg
jelent?44 — „Megvagyok győződve — viszonza Jenny— éppen olly 
tisztán tudom, mint az t , hogy te az én Rózám vagy. A h ! én őt 
nagyon is jól ismerém. Mások csalódhatnának, de nem én, kedves 
Rózám. — Te tudod, miért? Vonásai igen mélyen vannak szivembe 
vésve. Igen, kedvesem! élve szerettem őt, ’s őt szeretve élek most is
— de ő engem a’ sírba szóllit.44 
.  // ■

„O  méltatlan volt szerelmedre — folytatá Róza — igérd-meg ne
kem , hogy magadat kímélni fogod. Mi máskor erről még többet 
beszélünk.44

Jenny semmiképp se látszott ezzel megelégedni. Rövid szünet 
u tán : „Egy kérésem volna — úgy mond— hozzád kedves Rózám.— 
Isten tudja, milly hamar meghalhatok. — Ne nézz rám olly szomo
rún,  Róza, hanem halld, a’mit mondok. — Csak egyedül te tudod, 
hova tette-el anyám számomra azon ezer fontot.— Ha én meghalok, 
úgy se lesz rá szükségem; az tehát a’ tied legyen — Ne szakassz félbe, 
hadd végezzem. — Tudom,  milly gyanú fekszik Móritzon; — de
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édes atyáin legott felhagyand panaszával, mihelyt pénzét megkapja. 
Add neki az ezer fontot, több az, mint tőle elraboltatott.; — hidd-el 
nem lehet jobb czélra fordítanom, mint mikor kedves Rózámnak, és 
övéinek szerencséjére fordítom. — K érlek , ne vesd-meg ezen kéré
semet; egy haldoklónak kérése ez.44

Rózát ezen ajánlat igen meginditá, ’s több perez mult-el, mi 
előtt arra válaszolhatott volna. Yégre mondá. „Kedves Jennym! 
én ajánlatodat el nem fogadhatom, minthogy igen is meg vagyok 
győződve testvéremnek ártatlanságáról, "s éppen ez által tartaná őt 
a’ világ bűnösnek, ha én ezen summát, mellyről senki se tud vala
m it, arra használnám; azonban hidd-el, jóságodat soha se fogom 
feledni.“ Ezzel Róza megölelé beteg barátnéját, ’s lakására visszament.

Alig érkezett haza , midőn szeretett Duncanja által meglepetett. 
„Kedves William ! — monda — te ugyan nagyon felhevültél.44

„Én ma tizenkét mértföldet hagytam magam m egett, mellyek 
egész végnélküli örökségnek látszottak lenni előtten. M ert mihelyt 
meghallottam, inilly szerencsétlenség érte házatokat, sem éjjelem , 
se nappalom nem vo lt; legott útra indultam teh á t, ’s ime most itt 
vagyok , hogy erőm és tehetségem szerint segitségtekre legyek.44

„Igen örvendek, megjelenéseden, hidd-el kedves William — vi- 
szonza Róza. — Egészen egyedül, minden barát és tanács-adó nélkül, 
szinte már arra határozóm magamat, hogy magam elmenjek amaz 
elhíresztelt sikátorba, ’s a’ csalárdságot, akármint kinyomozzam.44

„Hogyan í kedves Róza, te magad akarnál l"
„Tudom , hogy csak gyenge leány vagyok, ’s igy mindenesetre 

vakmerés lenne; de famíliáin becsülete forog a’ koczkán, ’s itt — 
nincs választás.44

Miután még a’ dolog felől beszélgettek, igy végzé Duncan: 
„K érlek egy szófogást se többé róla; őrangyalod szárnyakat adott 
nekem , hogy még jókor érkezzem. Istenemre mondom, beszélnem 
kell vele , ha teste és vére van.44

„Hagyj engem veled menni W illiam , baj találhatna téged , ’s 
akkor legalább segíthetlek.44

„A ’ vállalat nem ollyan — mond Duncan — hogy asszony csele- 
kedhetné. Én magam megyek; erős vagyok,’s ha szükséges, kettővel 
is megmérkőzöm. — De most még egyet! meg kell Ígérned, hogy 
visszajöttömig a’házat el nem hagyod; add reá szavadat, különben még 
is kisértetbe jöhetnél, hogy utánam indulhatnál.44 — Róza egy szem
pillantásig vonakodott ugyan, de midőn ez elállani nem akart, tehát 
szavát adta, hogy békességben marad. Még egyszer megölelék egy
m ást, ’s Duncan sebesen elsietett, hogy a’ rettegett kisértetnek 
szemeibe tekintsen. ( Folytatás következik.)
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É L E T - T Ö l t  T E N E T .
G e s s n e r  S a l a m o n .

A ’ te rm észe t  és á r t a t l a n s á g n a k  ezen kedves énekese  s z ü le te t t  Z ü- 
r  l e l i  b e n ,  1730-iki á p r i l i s  1-ső n a p j á n ,  hol a ty j a  köny v k e resk ed ő  's 
a ’ n a g y  tan ács  t a g j a  v o l t .  G y e rm ek  k o rá b an  az  a '  k edvet lenség  é r te  
ő t  , ho g y  szép l e lk i  a d a t j a i t  nem ism erő  t a n i tő j i  — m ivel  a ’ p h a n ta s ia -  
t e l j e s  g y e rm e k  a ’ sz á ra z  s z á - ta n u lá s t  nem k ed v e lh e t te  — őt szü lő ji  e lő t t  
nehéz eszűnek  l i i r l e l t é k .  H a  vele  k ím é le t len ü l  bánó t a n i tő j i  őt  versse l  
b íbelődve  t a l á l t á k ,  i l l y e n k o r  j u ta l m a  rendesen egy  a re z u lü té s  s z o k o t t  
lenni .  H o g y  t e h á t  a '  s zün te len  d o r g á lá s o k a t  k ik e rü lh e s se ,  v ív o t t  s a já t  
h a j l a n d ó sá g a  e l l e n ,  de m ind h í já b a n !  H a  v a la m it  f igyelemmel k ísé rn ie  
k e l l e t t ,  i l ly e n k o r i  rendes idő-tö l tése  az  v o l t ,  h o g y  kü lönböző  t á r g y a k a t  
v ia szb ó l  k é p e z e t t ,  ‘s u j ja i  azon b ib e rk é l te k .  — Szülőji  azonban  t a n i tó -  
j i n a k  sok  p a n a s z a i t  m e g u n v á n ,  ’s e '  közben b izo n y o s  férjfi i s ,  k i a z i f i ú  
G e s s 11 e r  ben re jtező  t u la jd o n s á g o k a t  s e j t e t t ,  j a v a lv á n ,  m eg h a tá ro z tá k ,  
h o g y  g y e rm e k ü k k e l  máshol  t e g y e n ek  p ró b á t ,  l l l y  czélból  ót egy  v idék i  
p aphoz  sz á l l i tá k  á l t a l  , ki  m ind  o kos  t a n í t á s - m ó d já r ó l ,  m ind  a la p o s  t u 
d o m án y á ró l  ism ere tes  va la .  A ’ b a r á t s á g o s  b ánás -m ód ,  g y ö n y ö r ű  t á jé k ,  
szabadabb  ’s fe lv i lág o so d o tt  t a n í t á s ,  gy en g éd  t á r s a l k o d á s o k  m ost  m ár  
l e lk é n ek  szép teh e tség e i t  m ind inkább  kezdék  fe j ten i .  Ezen uj t a n í tó já 
n a k  í i j a , e g 3- j ó l  in d u l t  ifiú , ki  a ’ német o rsz ág i  j o b b  i r ó k  m u n k á j i  
o lv asásáb an  fő g y ö n y ö rű sé g é t  t a l á l t a ,  m eg ism erk ed te té  ó t  a z o k k a l ,  t ö b 
b ek  köz t  B r o c k é  verseive l,  m e l ly ek  az  ifiú le lk éb en  l a p p a n g ó  s z ik r á 
k a t  l á n g r a  g y u la s z tá k  , 's ezen lá n g  szere lm es verseiben tö re -k i .  A ’ v iasz-  
h an -m áso lás t  r a jz o lá s s a l  r á l t o t t a - f e l , ’s ig y  szépen k ife j lő d v e  ké t  év 
m ú l tá v a l  a ty já h o z  v issza- té re .  Minden isk o la i  ké sz ü le te  e len y észe t t  azon 
g o n d o l a t r a ,  h o g y  rom ai k ö l tő k e t  e red e t i leg  o lv ash asso n ,  g ö rö g ö t  p e d ig  
c sak  la t in  fo rd í tá sb a n .  A zonban  ezen régi  n y e lv tu d a tb e l i  h i á n y t  s a j á t  
k ö l tő i  é r z e lm e ’s eszmélete  á l t a l  p ó to l t a ,  m e l ly  g yengédségének  k ésőbbre  
tu d v a  levő szép p é ld á j i t  adá.

A ty j a  azon  k in é z é s s e l , hog y  b o l t jáb an  m ajd  ő u t á n a  fija lehessen 
h e ly e t te  k ö n y v á r o s ,  19 esztendős k o rá b a n  ő t  B e r l i n b e  k ü l d ö t t e :  de 
m in th o g y  i t t  több fo g la la to s ság a  v o l t ,  m in t  m e l ly  a ’ b e r l i n i  id ő tö l 
té s ek k e l  ‘s kényelm es (bequem ) é le t te l  i sm ere tes  ifiú e lő t t  kedves lehe
t e t t  v o ln a  , azon g o n d o la t r a  j ö t t  , h o g y  szép  szóva l  b ú c sú t  in tsen  g az 
d á já n ak  , ’s e z t  végre  is h a j tv á n  , m ag án ak  o t t  kü lön  l a k á s t  b é r le t t -k i .  
Azon nem a la p t a l a n  félelem m e l le t t  , ho g y  szü lő ji  ezen t e t t é t  k á r h o z t a t 
ván , ó t  m ag á ra  fo g ják  h a g y n i  , (mi v a ló ság g a l  meg is t ö r t é n t ,  pénzbe li  
szükség  á l t a l  a k a r v á n  ó t  e ngedékenység re  b írn i)  szobá jába  z á rk o z é k ,  h o l  
a ’ legnagyobb  szo rga lom m al  t á j - fes té sh ez  f o g o t t , ’s ezzel  t á p l á l t a  m ag á t .  
Ezen festéseiből Ítélvén jövendő ié  a ’ h i r e s  l l e m p e l ,  h o g y  G e s s n e r  
ezen e lő t te  kedves f o g la la to s sá g o t  o l ly  t ö k é ly r e  v ihe t i  , h o g y  u t á n a  
k é n y le te s  é le t re  szám olha t .  A zonban  ez nem tö r té n t -m e g .  M o s t  a ty j a  
m egengeszte lódve  i r á n t a ,  s z a b a d sá g o t  a d a  neki  b izonyos  idő ig  B e r l i n 
b e n  m u la th a tn i .  E k k o r  ú j r a  v e rs - i rá sh o z  f o g o t t ,  de l t a m l e r n a k  
a z o k r a  t e t t  szo ros  b í r á l a t a  ezen p á ly á r ó l  ó t  v issza  r e t ten tő  , ’s azon idő 
ó t a  g y ö n y ö r ű  prosá j i  d o lg o zá sá ra  a d ta  m ag á t ,  { t e g z e t  köve tkezik.)

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



3!>

K Ű L Ö N F É L  E.
M i n d e n  l e á n y n a k  f e ' r j .  C ha ldeában  h a jd a n ta  igen különös 

t ö r v é n y  u r a lk o d o t t .  H a  v a la m e l ly  m egyében b izo n y o s  mennyiségéi fé r j 
hez adó l eá n y o k  m eg szap o ro d tak  , a k k o r  ezek sz i i lő j ik  á l t a l  k iv i t e t t e k  
a ’ v á s á r r a ,  h o g y  o t t  őke t  e l a d n á k ,  mi a ’ b ev e t t  szo k ás  s z e r in t  a n n y i  
v o l t ,  m in t  n á lu n k  a ’ k ih áz as i tá s .  M aga  a '  v á ro s i  t is z tség  ü l t  e lő .  A ’ 
szepeket  csak h a m a r  a '  g a zd a g ab b a k  k ap k o d ák -e l  ; a ’ kevesbbé sz é p ek e t  
c sek é ly eb b  tehe tség íiek  vették-m eg  , és h a  m ár  semmi vevő nem t a l á l 
k o z o t t  , a k k o r  a ’ sz é p ek é r t  be jö t t  pénz a ’ nem szépek  közt  h áza ssá g i  
h o z o m á n y u l  f e l o s z t a t o t t ,  mi a r r a  s z o l g á l t ,  h o g y  a z u t á n  ezek is e lk e l 
te k  , ’s ig y  e g y  leá n y  se m a r a d o t t  férj  n é lk ü l .

S i e r r a - I .  e o n e - i  h ó h é r o k .  H a  S ie r r a -L e o n e b a n  a ’ b i ró  k i 
m o n d ta  e' s z ó k a t : , , a ’ k io n to t t  v é r  essék  v issza  a ’ b ű nösnek  f e jé re 1* m ár  
a z u tá n  a '  h ó h é r  h iv a t a la  kezdődik .  Ez f e le t te  fu rc s a  és s z o k a t l a n  mó
don van ö l tözve .  F e k e te  panczél-kön töse  t e s t é t  t e tő tő l  t a l p i g ,  a r c z á t  
p e d ig  á la r c z  fedi.  Fe jén  feke te  s ip k á t  v i s e l ,  m e l ly b ő l  k é t  sz a rv  emel- 
kedik-fe l  , ’s ezeken e g y  hosszú  veres to l l .  J o b b  kezében hosszú  vessző t  
t a r t ;  h á t á r a  csengetyfi  van  k ö t v e , ’s mind a ’ ké t  lábán b o k á ji  k ö rü l  egy -  
eg y  s o r  c sen g e ty ű  f i tyeg . Ezen b ohókás  ö l töze tben  hevesen k i r o h a n  a ’ 
g y ü l e k e z e t b ő l ,  vég ig  sz a la d  az  u t s z á k o n  , ’s i g y  a* r a j t a  függő so k  
c se n g e ty ű k  a ’ népnek  h í r ü l  a d já k  a '  tü r tén en d ó k e t .  Ezek  u tán  v issza  
m egy  a ’ m eg i té l th ez  egy c so p o r t  se g é d je iv e l , k ik  sz in te  bohősan  van
n ak  ö l tözve  ’s b u n k ó v a l  és k a r d d a l  fegyverkezve .  So h a  se tu d n i  i l l y  
i sz o n y a to s  h ó h é rn a k  n e v é t ;  ’s ha  v a la m e l ly  idegen  k é rd e z ő sk ö d ik  is ,  
a z t  fe le l ik  , hogy' az  m aga  az  ö rd ö g  v o ln a  band á jáv a l .

A m s t e r d a m i  d a j k á k  é s  g y e r m e k e k .  A m s te r d a m b a n s e p t .  
1-jén eze r  meg e ze r  g y e rm e k ek  ’s ezeknek  d a jk á j ik  a ’ bö rzé t  e l fo g la lá k .  
Ő k ,  b izonyos  b ev e t t  rég i  szokás  s z e r i n t , dobba l  és t r o m b i t á k k a l  jövő
n e k ,  h o g y  a" K i r m e s  n a p já n ,  t .  i. sept .  1- jén ,  ezen l a k h e ly e t  e l fo g 
l a l j á k  , ’s o nné t  a ’ szám os k e resk e d ő k e t  és b e ré ló k e t  (sp ecu lan s)  k iű z 
zék.  Ezen s z o k á s ,  m e l ly  igen-igen rég i  időszakbó l  veszi e r e d e té t ,  m in t  
m o n d já k ,  azon felfedezés következésében vé te te t t- fe l  a 1 nép  közé, m e l ly e l  
g y e rm e k ek  t e t t e k ,  k ik  e g y k o r  K irm es  n a p já n  e ‘ h e ly en  j á t s z a d o z v á n  
e g y  égő kanóczo t  fedez tek .fe l  , m e l ly  gonosz  e m b e rek tő l  ide  v e t t e t e t t , 
hogy7 az egész ép ü le te t  lán g b a  b o r í t s a .

K o l u  t u b u s  K r i s t ó f  1422-ben G e n u a  t a r t o m á n y á b a n  s z ü le te t t  
h í res  ten g e r i  u t a z ó ,  ki  A m e r ik á t ,  a ’ v i lá g n a k  a k k o r i  negyed  ré szé t  fel
t a l á l t a ,  k i s z á l l o t t  e g y k o r  J a m a ik a  s z i g e t é r e ,  h o g y  o t t  huzam os ha jó 
zása  u t á n  m ag á t  k ip ihenhesse .  L á t v á n  ő t  ’s e m b ere i t  a ’ s z ig e tb e l iek ,  
elsőbben is tő lek  m eg i jed lek  , a ’ p a r to t  o d a -h ag y ták  , és a ’ sz ig e t  be lse 
jébe  mentek , ső t  e lő lek  minden e leséget  e l r e j t e t t e k .  N a g y  sz ü k sé g b en  
levéli K o lum bus  l á t t a , h o g y  va lam i r a v a sz  f o r t é l y  n é lk ü l  ve lek  nem 
b o ld o g u lh a tn a .  T u d t a  ő ,  mivel sok t a n u l t  em b erek e t  v i t t  m a g á v a l ,  ho g y  
azon he lyen  es te  felé a ’ ho ldnak  ta p a sz ta lh a tó  fo g y a tk o z á s a  leend. K ö
ve tsége t  k ü ld ö t t  t e h á t  a ’ népnek e ló já ró jáh o z ,  izenvén n e k i ,  hog y  vele 
szükségképpen  beszéln ie  kellene.  E l jö t t  nem s o k á r a  az  e lő já ró  , k i  
e lő t t  a ’ népnek  k em én y sz iv ű ség e  fe lől p a n a s z k o d o t t ,  és e l lenek  e ze k e t  
m o n d o t t a :  „ K o s z  em bere ide t  nem sok  idő m ú lv a  m eg fo g ja  bü n te tn i  a> 
S p a n y o lo k n a k  a m a  n a g y  Is tene  , k i t  én im á d o k  , és k i t  e l lenük  ember-
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t e len ség ö k  m ia t t  tel jes  sz ivem sz e r in t  seg í tségü l  h iv tam .  Ó ezen népet  
b iz o n y o san  megfogja  o s to ro z n i .  H o g y  pedig  én ig az sá g o t  m ondok , az  
l e s z  szavam nak  va lód i  b i z o n y s á g a ,  h o g y  még m a vér-szinbe  ö l tö z ik  a ’ 
h o l d ,  és szem eitek  l á t t á r a  e ls e té te d ik .  D e  ezt k öve tkezendő  b ü n te té s -  
tö k n e k  csupa je léü l  t a r t s á t o k ,  ha  in té se im e t  m eg v e t i tek ,  és h a sz n o to k ra  
nem fo rd í t já to k .* 1— A ’ h o ld n ak  f o g y a tk o z á s a  v o l ta k é p p e n  azon  es tve  
m egese tt .  U gyan  a z é r t  i s z o n y ú  rém ülés  szá l lo t ta -m eg  a ’ j a m a ik a i  l a k o 
s o k a t ,  és m in d n y á jan  K o lum bushoz  jő v én  láb a ih o z  b o r u l t a k ,  ’s e rősen 
m eg esk ü d tek  e l ő t t e ,  h o g y  sem miben sz ű k ö lk ö d n i  nem h a g y já k .  Ezek-  
u tá n  K o lu m b u s  tő le k  e l t á v o z o t t ,  ’s v issza  nem j ö t t  eg y  d a rab ig .  M i 
u tán  ped ig  v i s s z a é r k e z é k , n a g y  m é l tó sá g g a l  m ondá  n e k i k ,  h o g y  m á r  
m eg b é k é l te t t e  az  I s t e n t , ki  is az  é rd em le t t  b ü n te té s t  e lfogná  h á r í t a n i ,  
é s  nem so k  idő m ú lv a  a ’ h o ld  fo g y a tk o z á s  is e lm ú ln ék .  Midőn ez m eg
e se t t ,  a z t  g o n d o lák  a ’ J a m a i k a i a k ,  h o g y  neki az  egész  te rm észe t  enge
d e lm esk ed ik ,  és a zu tán  tö b b é  nem  h a g y tá k  sz ű k ö lk ö d n i  a ’ S p a n y o lo k a t .

S .  K a r o l i n a .

J E L E S M O N D Á S .  
H a l á l  a’ h a z á é r t .

T i s z t a  k o r á n y  hasad  ó d a l iá k  ! a ’ s á r g a  h a lá ln a k  
N y o m d o k a i n ,  ’s  m ik o r  a ’ század  h osszú  so ra  e l m ú l t ,
A r nemek e l h a l t a k ,  k ik  e lő t t  ism erve  v a lá n k  i t t :
K éső  sz á z a k  u tá n  eljő ró m a in k r a  , s í r u n k r a  
A ’ m a ra d é k  , ’s há lá s  a ja k o k k a l  fog ja  nevezni 
A z t  , k i  nemes v o l t  ’s b á to r  e lég  m egha ln i  h ó n á é r t .

G a r a y  , ,C s a t á r “ -jábó l  közli  S . . , y  Á g n e s .
A z  i f i ú  t ű z  fentebb e rő tő l  izg a tv a  k é n y én  sze re t  csapongan i  ; a ’ 

h idegebb  t a p a s z ta l á s t  g ú n y o l ja  a ’ kezdő, k i t  a ’ d icsőség  fé n y a la k ja  e lő re  
v o n z o g a t ,  ’s g o n d a t la n  t ip o r ja - le  a ’ g á t o t , m e l ly  tö b b sz e r  véd fo k a  a ’ 
p á r to s s á g  dú ló  hab ja i  közt.  K i s f a l u d y ’ K á ro ly ’.

J ó t e v ő  b é r e .  A r a n y o k  k o r á n t  sem é r ik - fe l  am a  j u t a l m a t  , mel- 
l y e t  a ’ jó tev ő  sziv m agában  é r e z ,  m időn m áso k n ak  v é d a n g y a la  lehe t .  
A ’ h á la d a to s  kész s o k a t  fe lá ld o z n i  ; jó te v ő je  k in csek e t  nem k ív án .  B é r 
r e  csak  az o l ly  segédek v á g y n a k ,  k ik  nemes t e t t ü k n e k  j u t a l m á t  sz ivük
ben  érezn i  k ép te len ek .  K .

A p h o r i s m á k  E r d é l y b ő l .  A ’ h á la d a to s s á g  igen g y a k r a n  t i t 
k o l t  név a l a t t i  u ta z ó  t á r s a  a ’ sze re te tn ek .

A ’ nemes asszony  e rénye i  közé v e g y í t i  m ind ig  a ’ s z e r e t e t e t , ’s a k k é n t  
k e t tő se n  a d ja  v i s s z a ,  m it  tá n  az  e ré n y tő l  e lv e t t  va la .

A ’ b izoda lom  o l ly a n ,  m in t  a ’ v e re t le n  a r a n y ,  m e l ly n ek  becsét  nem 
m indenk i  i sm er i  ’s é r t i :  a z é r t  is t a l á l ta - fe l  az  oko sság  az  a p ró  pénzt  — 
a ’ m ódosságo t  — csa k  rézb ő l  u g y a n ,  de m indenk i  ism er i  a z t ,  s m eg
e légsz ik  vele. iffj. T h o r o c z k a y  Lász ló .

K é r d ő  r e j t v é n y ’.
1) M e l l y i k  ló  t a r to z ik  j u h o k  k ö z é ?
2) M e l l y i k  m á k  vo l t  h i r e s  m u z s ik u s  h o n u n k b a n ?

P ,  S z ő k e d e n c s r ő l .
3) H ogy  l e h e t  v a l a i n e l l y  v i z e n  ú g y  k e r e s z tü l  v i n n i  e g y e n k é n t  e g y  

f a r k a s t ,  egy  k e c s k é t ,  és egy k á p o s z t a - f ő t ,  hog y  a ' f e lv ig y á z ó  t á v u l l é t é b e n  az  
e g y ü t t  h á t ra  m a rad t  fa rkas  a 1 k e c s k é t ,  v a g y  k e c s k e  a ’ k áp o sz tá t  m eg  n e  e g y e ?

Sz.  H .  M.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  M a g y a r ,  m a ,  a g y a r ,  r a g y a ,  á g y ,  á r ,  g y á r .  

í i z e rk e z i  H ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám.

Nyoin t.  '1’ r a t t n e r - K . á r o l y  i , .  ú r i  utsza  612.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906


